IN ECCLESTASTICUM

JESU, FILII SIRACH,

PROLOGUS.

—_—CR

Y hoo titulo liquet prologum kunc Ecclesiastico addifum a Jesu juniore, qui Ecelesiastict furt interpres,
Duares, an hic prologus habeat eamdem auctoritatem, quam habet Ecclesiasticus, sttque Seriplura canonica
Aliqui respondent affirmative, probuntque ex eo quod in editione Bibliorum Clementis VIII, kit prologus
prefigatur Ecelesiastico, cum in proemio eorumdem dicatur in editwone illa nikil non canonicum integs,
Tta censet noster Gretserus, tom. I Defensionis Bellarmini, 1ib. I, cap. Xiv, pag. 268. Verum probabia
lius alvi respondent negative. Ratio est, quia Jesus junior tantum futt Libré interpres, non auctor; inter=
pretes autem non condunt S. Scripturam, sed duntaxat interpretantur. Unde prologus hic in multis Greeis
codicibus, ut Complutensibus, Grece desideratur ; eque ac in versione Arabica et Syriaca : atque Rabanus,
Dionysius,Palacius, qui in Ecclesiasticum commentantur, prologum non atéingunt. Pluribus idipsum de-
monstrave Thren. I, in argumento, ubi simili modo prologum Threnorum non esse Scripluram canonicam
ostendi, Ita Jansenius et alii. Errat ergo Abulensis in Preefat. | Paralip. cap. vm, ubi asserit eumdem
esse auctorem prologe et libri Eeclesiastici, scilicet, Jesum juniorem : unde sequeretur tam prologum, quaim

iibrum, habere auctoritatem S. Scripture. Idem sensisse videtur Isidorus, lib. I De Eccles. Offic. cap. X1, E
Causam ervoris tndicavi tn Prolegomenis, cap. . Nune breviter prologum elucidemus, ué deinde ad aucs =

torem tpsum hagiographum transeamus.

Multorum nobis et magnorum, per Legem et Prophetas, aliosque qui secuti sun
lllos, sapientia demonstrata est: in quibus oportet laudare Israel doctrine et sapienti@
rausa, quia non solum ipsos loquentes necesse est esse peritos, sed etiam extraneos nosse,
et dicentes, et scribentes doctissimos fieri. Avus meus Jesus, postquam se amplius dedit
ad diligentiam lectionis Legis, et Prophetarum, et aliorum librorum, qui nobis a paren-
libus nostris traditi sunt, voluit et ipse scribere aliquid horum, qua ad doctrinam et
sapientiam pertment: ut desiderantes discere, et illorum periti facti,magis magisque
pttendant animo, et confirmentur ad legitimam vitam. Hortor ifaque venire vos cum
benevolentia, et attentiori studio lectionem facere, et veniam habere in illis, in quibus
videmur, sequentes imaginem sapientiz, deficere in verborum compositione. Nam defi-
eiunt verba Hebraica, quando fuerint franslata ad alteram linguam. Non autem solum
tec, sed etipsa Lex, et Propheta, cateraque aliorum librorum non parvam habent diffe:
rentiam, quando inter se dicuntur. Nam in octavo et trigesimo anno, temporibus Pioe

lemei Evergetis regis, postquam perveni in Agyptum, et cum multur~ temporis i =

fuissem, mveni ibi libros relictos, non parve, neque contemnends docirine. Ifaqué’
bonum et necessarium putavi et ipse aliquam addere diligentiam et laborem interpre=

tandi libyum istum : et multa vigilia attuli docirinam in spatio temporis, ad illa, qE8 =
ad finem ducunt, librum istum dare, et illis qui volunt animum intendere, et discera™

quemadmodum oporteat instituere mores, qui secundum Jegem Domini proposuerint:
vitam agere, R Rt
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MoLTORUS OBIS ET MAGNORUM. — Clare hzc ex

Greco sic vertas: « Cum mullta magnacque no-
bis per Legem ef Prophetas, aliosque qut £0s seé-
euti sunt, ‘radits sint ob que merito laudes
lsraelitas nomine eruditionis ac sapiennga, etunde
pon solum ipsi lectores possint. docti e\‘-‘adere;
sed, si sint studiosi,l etiam exteris tam dicendo,
quam seribendo ut;les esse. qu_eaut,_ avus meus,
cum se multum dedisset lectioni Legis et Prophe-
{ayum, " etc., voluit et ipse aliquid horum serl-
here. » Ita Vatablus, Jansenius et alii. Omnia
ergo hac connexa sunt, nec sensum explgnt, nisi
ISque:s « Voluit et ipse aliquid horum scribere.»
Dat enim causam cur avus librum hunc scrip-
serit, nimirum exemplum preecedentium, qui si-
milia seripserunt, qua magnam Judeis laudem,
@que ac utilitatem attulere; ita ut non tanfum
ipsi, legendo eos, docti evaserint; sed el extran-
neis, id est gentibus ea audientibus vel lectitan-
fibus, dicendo et seribendo utiles fuerint. Nota:
Pro loguentes, Jansenius censet legendum, legentes:
hoe enim significat Grecum cvayevisxorras; sed
eodem redit sensus, ¢. d. Non tantum ex hisce
Hebrzorum libris proficiunt Hebreei, qui intel-
ligentes et loguentes hebraice, Hebrea legere
possunt; sed per eos proficiunt et Greeci, caleri-
que qui hebraice loqui et legere nesciunt; quia
Hebriei Hebreos legentes, ipsos Greecis dicendo,
vel seribendo, interpretari possunt, ut et Greeci
ex 1is doctissimi evadant. Insuper pro necesse est
esse doctos, clarius vertas, fieri, vel evadere doctos
oportet. Greece enim est y=vés%x, quod tam esse,
quam fiert, significat: hic melius vertas fiers. Rur-
sam pro discentes, corrigendum est dicentes, uti
correxerunt Romani: hoe enim significat Gree-
eum ZEysvras,
* Voruir ET 1pSE. — Ifa legendum cum Remanis;
hoe enim significat Graecum mpozy$v. Perperam
ergo nonnulli codices legunt, volui et ipse :
quee lectio nonnullis imposuit, ut censerent Je-
sum juniorem, sive nepotem, esse auctorem li-
bri; quasli ipse ex avi scriptis et doctrina spar-
sim fradita eum collegerit et composuerit, uti
dixi cap. 1 Prolegom.

UT DESIDERANTES DISCERE, ET ILLORUM PERITI FIERL.
— Clare vertit Vatablus: Unde studiosi, et qui se
his dedidissent, multo majorem ad legitime viven-
dum profectum facerent. Pro perifi grace est
&30, quod Noster et alii accipiunt positum pro
pevoyor, id est participes, scilicet, per doctrinam
et disciplinam, hoc est, docti et periti. Vatablus
Yero Eoya praprie vertit, obnoxii, id est addicti,
dedit,

HORTOR ITAQUE VENIRE VOS, efc., BT VENIAM HA-
B.EREE — Ppulw, 7eniam dare, ignoscere ; hoc enim
SIgmﬁcat Greecum ovdpny iz, Sic W,-‘uigo dici=
mus: gratias alicui habere, id est, agere.

IN QUIBUS YIDEMUR, SEQUENTES TMAGINEM SAPIENTIE,
DEFICERE IN YERBORUM COMPOSITIONE. — Graeca clare:

noscatts nobis, sicubi videwmwr, dum in inter-

pretatione elaboravimus, quarumdam dickionum vim
non esse assecuti. Sequi ergo imaginem sapiens
tize, est conari exprimere eam sapientiam, qua
sese clarius exhibet in autogrepho, et textu orie
ginali, puta Hebreeo, conscripto a Jesu seniore:
hanc enim assequi et adequare Interpreti est dif-
ficile, ob causam quam subdit. Ita Vatablus, Jan-
senius ef alii. b

NAM DEFICIUNT (Greece, odx isodusmpel, id est non
eamdem vim haben?) VERBA HEBRAICA, QUANDO FUE=
RINT TRANSLATA AD ALTERAM LINGUAM.

(UANDO INTER SE DICUNTUR, — « infer se, » id est
in se, scilicet in propria lingua, g. d. Autographa
auctoris verba, puta Hebraica, mulfum differunta
Gréecis, vel Latinis, in que converfuntur ab Ins
terprete.

NAM IN OCTAYO ET TRIGESIMO ANNO, TEMPORIBUS
ProLeuzr Evereris. — Nota : Post Alexandrum
Magnum, ejus duces diviserunt imperium, et Pto-
lemus, Lagi filius, occupavit Egyptum, ibique
regnavit quadraginta annis, a quo posteri omnes
nuncupati sunt Ptolemei; sed cognomen aliud et
aliud quisque sibi adscivit. Unde Ptolemeo Lagi
successit filius Ptolemaus Philadelphus, id est
amator fratris, utpote cui regnum reliquit, qui
regnavit annis 38. Hic accivit e Judea septuae
ointa Interpretes, per eosque curavit verti Vetug
Testamentum ex Hebr@o in Greeum. Philadel-
pho sueccessit frater, ait Justinus lib. XXVII (licet
S. Hieronymus dicat fuisse filium, non fratrem),
Piolemaus Evergetes, qui fuit pater Ptolemad
Philopatoris, ac preecessit Judam et Machabieos,
circiter quinquaginta annis. Dictus est Evergetes,
id est Benefactor, eo quod deos Egypti, puta
idola, que Cambyses, Cyri filius, ex /Egyplo ia
Persidem franstulerat, Egyptiis restituit, ac Sy=
riam ZEgypto subjecit, pluraque alia in Agyp-
tios et Graecos contulit beneficia. Ita Eusebius,
Isidorus, Marianus Scotus in Chronic., et Strabo,
lib. XVII, pag. 754.

Hinc patet @tas ufriusque Jesu, scilicet senio=
ris etavi, qui fuit auctor libri, et junioris, scili-
cet nepotis, quilibri fuit inferpres: nepos enim
hic ait se vixisse sub’ Plolemao Evergete: unde
necesse est avum vixisse sub Ptolemeo Lagi et
Philadelpho.

Queres,unde arcessendus sit hic trigesimus oc-
tavus annus, quo nepos ait sevenisse in Egyptum,
ethune librum esse interpretatum?

Primo, aliqui suspicantur eum arcessendum ab
initio regni Ptolemai Evergetis, quia eum hic
nominat nepos; sed errant, quia Evergetes non
38, sed 26 annos duntaxat regnavit; unde solerter
addit nepos: « temporibus Ptolemei Evergatis. »

Secundo, Josephus Scaliger lib: V De Emendat.
temp, cap deinitio regni Philadelphi, censetarcessen-
dum hunc annum trigesimum octavum ab initiore-
gni Ptolemei Philadephi, cui successit Evergetes:
Philadelphus enim regnavit annis 38, eique mox
successit Evergetes,q.d. Exactis annis 38 Philadel-
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phi, initio regni Evergetis, veni, et transtuli hune
librum. Sed ethic errat: cur enim a Ptolemao Phi-
ladelpho, potius quam Lagi, qui primus fuit Egypti
rex, anii hi numerentur? Adde Philadelphum su-
perasse in regno annos 88, et pertigisse ad 39,
teste Josepho Iik. XI1 Antig. cap. m, et aliis. Quo-
circa falsurm est quod Evergetes regnare ceeperit
anno 38 Philadelphi, cum cceperit 39.

Tertio, alii verisimilius censent hos annos in-
choandos &b exordio vitw Jesu junioris, libri
nterprelis, g. d. Anno 38 vite mew, veni in
Aigyptum, et hune librum transtuli. Ifa Lyranus.

Quarto, alii probabiliter hune trigesimum octa-
vum inchoant-ab anno quo avus hune librum
primo composuit (hujus enim proxime praecessit
mentio); ita ut ab eo numerando annos 38, nepos
eum in Greecum converterit,

Ouinto, valde verisimile est hos annos inchoan-
dos esse a libertate Judeeis data per Piolemeum
Philadelphum: Ptolemeus enim Lagi, pater Phi-
ladelphi, dolo oceupatis Jerosolymis, cumreliqua

Judeea, mulios inde captivos in Agyptum fra-
duxit. Hos Philadelphus, dum e Judzea Septuaginta
Interpretes evocat, liberos in patriam dimitti jus=
sit. Fuere iinumero centum viginti millia; in quos
a servitute ab heris, qui eos coemerant, redimen-
dos, impendit Philadelphus 460 talenta, inquit Jo-
sephuslib. XII Antiq. m: queetalenta, si fuerunt auri,
conflant summam duorum millionum, et septin-
gentorum sexaginta millium aureorum, sive coro-
natorum Francicorum: sin fuerunt argenti. duo-
decimam summe jam dicte partem consutunt,
Talentum enim Atticum econstabat sex millibus
drachmarum: drachma autem auri est coronatus
Francicus; drachma argenti est julius Romanus,
sive regalis Hispanicus : drachma enim una auri
valebat olim duodecim drachmas argenti. Quare
Judzi, ob tantum e captivitale Egyptia libertatis
beneficium, constituerunt eram sive epocham, ut
ab ea ceeperint supputare annos, perinde ac Da-
niel omnes sue historie et prophetizz annos nu-
merat ef suppulat a soluta captivitate Babyloniea
per Cyrum. Igitur annus hie trigesimus octavus,
iuxta vulgarem ef celehrem tunc computum, nu-
meratur a soluta captivitate Agyptia Judzorum
per Philadelplum : ita Augustinus Torniellus in
Annafibus, anno mundi 3398,

EYERGETIS. — Hebr. avqy nadib, id est liberalis,
beneficus. Sic Christus ait Luce xxu, vers. 25: «Re-
ges gentium dominantur eorum, et qui potestatem
habent super eos, benefici, » Hebr. nedibim, id est
evergete,wocariursnullaenimvirtusitaprincipem
decet et commendat, ac beneficentia etliberalitas,

CuM MULTUM TEMPORIS 1BI FUISSEML — Vatablus, b4-
que diu moratus : hoc enim esl, svyyzovics, Aliqua
Greeca legunt . = dliyoy Zpéver auppoavisus, id est,
ad breve tempus commoratus.

INVENT 1BI LIBROS NON PARVE, NEQUE CONTEMNENDE
DOCTRINE. — Pro libros, greece est dospatg, 1d est
exemplar, ut vertit Vatablus. Aliqui codices habent

2palioy, 1d est viaticum, adjumentum, shusidium,
Alii apozpiy, id est, occasionem ernditionis. Inve-
nit enim in bibliotheca Philadelphi libros toto
orbe exquisitos, et inter eos versionem Graecam
Septuaginta Interpretum, recenter ante 38annosa
eis editam, qua ulique magno e1 <sni fuit ad tra-
duetionem Ecelesiastici in idioma Greecum con-
cinnandam: versionem enim Sepfuaginta ipse hig
sequisolet. Hinc patet Septuaginta Interpretes non
vertisse Ecclesiasticum ex Hebrao in Grecum, sed
id fesdsse Jesum juniorem: cujus tamen versio ad-
dita fuif versioni Greece Septuaginta ceeterornm
S. Scripturz librorum, ®queac ei addita fuit versio
Graeca librorum Machab®orum, qui utique poste-
riores fuerunt Septuaginta Intezpretibus.

ADDERE DILIGENTIAM (mpocevéyracas,id est, afferre,
adhibere diligentiam; unde et subdit), ET moLTA
VIGILIA ATTULI DOCTRINAM. — Graeca clare: molidy
deypurvtuy, xal drisdpny mpaseveysdpevos, id est, multam
vigiliam ef studium adhibus. Ita Vatablus.

IN SPATIO TEMPORIS, — & Bicgviperre c05 ypévov, id est,
illo temporis intervaiiz, quo, scilicet, in Agypta
fui, et tantam opportunitater librorum ad dis-
cendum et interpretandum nactus eram.

AD ILLA QUE AD FINEM DUCUNT, — ut, scilicet, hae
preecepta et doeumenta ederem, que ad finem
hominis cognoscendum et adipiscendum nos ma-
nu ducant. Jam Greca passim, quin et Romana
editio a Card. Caraffa correcta sic legit: Tpbs 14 A

pes dyovie t5 Liblioy Exdénen, id est, ad finem perdu -

i me; hoe est, ut ad finem perducens librum
ederem. Greeca insuper addunt: xai zots & =7 mupouin
Povlepsvors glouadety, 1d est, etiam his qui inparecia,
id est, vicinia habitant, suntque studioss, et volunt
discere. Ubi nota: mapowiz significat et viciniam, et
incolatum peregrini, et exilium; que omnia huie
loco congruunt, ¢. d. Verti hune librum ex He=
brezeo in Greeeum, uf darem eum studiosis et dig-
cendi avidis, tam vieinis Greeeis, quam Judewis in
Agypto peregrinantibus, vel exulantibus (hi enim
omnes sunt parceci), qui inter Greecos versantes,
Hebraice lingue desueverunt, ejusque fere obliti
greece loquuntur et legunt potius, quam hebraice.
Multi enim Judei illo ®vo in &Zgypto et Graecia
peregrinabantur et exulabant. Lyitur =2 ef illis
connectendum est cum dare, ¢. d. Ut darem eum
etiam illis qui Hebraice nesciunt, et tamen dis-
cendi sunt avidi: superius enim dixi libros He-
breeorum non tantum prodesse Hebreis, sed et
exteris, si videlicet, quis Hebraevs illos eis inter-
pretetur, vel verho, vel scripte, Unde Tigurina
vertit : Ulque studio se dedere wvolentes exules,
moribus prius instituti, secundum legem vive-

rent. Griece est mporarzcresaZoptiovs, id est PrEpo-
rati; quod Tigurina vertit, institufi: quia preepas
ratio ad recte vivendum in lege, est institutio sive
instructio in lege, quam per Ecclesiastici inter-
pretationem legentibus daturum se pollicetur In=
terpres.

Citabosubinde gnomas sapientum Hebreeorum,,
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gyrorum, Greecorum, Latinorum, ;:m:'ﬂis_Siram—
dis persimiles, et forte ab eo aceeplas: citabo et
centurias binas Proverbicrum Arabicorum, ara-
bice editas, cum translatione Latina. Exstant ea-
dem syriace in codice manuseripto (utl oculis
meis conspiexi) collegii Maronitarum Romve, egi-
lecta a Gregorio monacho Syro antc 400 fere
ennos, qui nonnulla ex iis a Pythagera accepta

affirmat. Pythagoras enim peregrinatns act pap
Agyptum et Syriam; ac Proverbia hac riane si-
milia sunt symholis Pychagore. Porro serisimile
estilla, 1t ei plura alia, Arabes accepisse a Syriss
Syrorum eaim Yibri perpiures versi sunt in idio-
ma Araliern, pauel vero in Syriacum Arabiei.
Quare vroverbia hiec Syriaca aut Pythagorica
sunt polivs,quam Arabica.
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